
POMŮŽEME VÁM ZAČÍT! 
Máme mnoho užitečných nástrojů, 
které vám pomohou získat  
co nejlepší zkušenost.  
Naskenujte QR kód nebo navštivte:  
www.profimed.cz/waterpik-m50

Waterpik®  
Water Flosser  
řady
WF26EU / WF26EUB

HIGH

LOW

CZ



DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE VŠECHNY POKYNY.

• �Tento výrobek je určen pro použití v domácnosti. 
• �Při používání elektrických výrobků, zejména v přítomnosti dětí, je vždy nutné 

dodržovat základní bezpečnostní opatření, včetně následujících: 

NEBEZPEČÍ
Ke snížení rizika úrazu elektrickým proudem:
• �Nepokládejte ani neskladujte výrobek tam, odkud by mohl spadnout nebo být 

stažen do vany či umyvadla. 
• �Nepokládejte ani neupusťte výrobek do vody nebo jiné kapaliny. 
• �Nesahejte na výrobek, který spadl do vody. Okamžitě jej odpojte. 
• �Nedotýkejte se uživatelem dodaného USB napájecího zdroje (napájecího 

adaptéru) mokrýma rukama. 
• �Pokud výrobek nepoužíváte, odpojte uživatelem dodaný USB napájecí zdroj 

(napájecí adaptér). 
• �Před prvním použitím a po celou dobu životnosti výrobku kontrolujte nabíjecí 

kabel a uživatelem dodaný USB napájecí zdroj (napájecí adaptér), zda nejsou 
poškozené. 

VAROVÁNÍ
Ke snížení rizika popálení, úrazu elektrickým proudem, požáru nebo zranění osob:
• �Tento spotřebič není určen k používání osobami (včetně dětí) se sníženými 

fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem 
zkušeností a znalostí, pokud nejsou pod dohledem nebo nebyly poučeny 
o používání spotřebiče osobou odpovědnou za jejich bezpečnost. 

• �Děti musí být pod dohledem, aby si se spotřebičem nehrály. 
• �Výrobek používejte pouze k určenému účelu, jak je popsáno v tomto návodu 

nebo jak doporučil váš zubní lékař / dentální odborník. 
• �Nikdy výrobek nepoužívejte, pokud má poškozený kabel nebo zástrčku, pokud 

nefunguje správně, pokud spadl, byl poškozen nebo spadl do jakékoli kapaliny. 
Kontaktujte Water Pik, Inc. na čísle 1-800-525-2774 nebo navštivte www.
waterpik.com. 

• �K nabíjení tohoto výrobku je nutná uživatelem dodaná USB-A síťová nabíječka 
(napájecí adaptér), bezpečnostně certifikovaná (IPX4, třída II), s jmenovitým 
výstupem 5,0 V DC, max. 3,0 A. 

• �Nepřipojujte zařízení do elektrické sítě s jiným napětím, než je uvedeno na 
zařízení nebo nabíječce. 



• �Udržujte nabíjecí kabel mimo horké povrchy. 
• �Nikdy nevhazujte ani nevkládejte žádné předměty do hadičky nebo otvorů. 
• �Nepoužívejte venku ani v prostředí, kde se používají aerosolové (sprejové) 

výrobky nebo kde je podáván kyslík. 
• �Nádržku plňte pouze vodou nebo jinými roztoky doporučenými dentálním 

odborníkem. 
• �Používejte pouze nástavce a příslušenství doporučené společností Water Pik, 

Inc., jak je uvedeno v tomto návodu. 
• �Pokud je nabíjecí kabel poškozen, musí být vyměněn za speciální kabel nebo 

sestavu dostupnou od výrobce nebo jeho servisního zástupce. 
• �V tomto výrobku nepoužívejte jód, fyziologický roztok (slaný roztok) ani ve 

vodě nerozpustné koncentrované esenciální oleje. Jejich použití může snížit 
výkon výrobku a zkrátit jeho životnost. 

• �Nesměřujte vodu z ústní sprchy pod jazyk, do ucha, nosu ani do jiných citlivých 
oblastí. Tento výrobek je schopen vytvářet tlak, který může v těchto oblastech 
způsobit vážné poškození. 

• �Nesměřujte vodu do nosu ani do ucha. V některé vodovodní vodě nebo 
nechlorované studniční vodě se může vyskytovat potenciálně smrtelná améba 
Naegleria fowleri, která může být smrtelná, pokud se voda dostane do těchto 
oblastí. 

• �Pokud vám lékař doporučil preventivní antibiotika před zubními zákroky, 
poraďte se před použitím tohoto přístroje nebo jakékoli jiné pomůcky pro ústní 
hygienu se svým zubním lékařem. 

• �Před použitím výrobku odstraňte všechny šperky z úst. 
• �Nepoužívejte výrobek, pokud máte otevřenou ránu na jazyku nebo v ústech. 
• �Nepoužívejte ústní sprchu déle než pět minut během každého dvouhodinového 

období. 
• �Pokud se nástavec Pik Pocket™ (není součástí všech modelů) z jakéhokoli 

důvodu oddělí od dříku, nástavec i dřík vyhoďte a vyměňte za nový nástavec 
Pik Pocket™. 

• �Výrobek neobsahuje žádné elektrické části opravitelné uživatelem 
a nevyžaduje údržbu. 

• �Před plněním nádržky odpojte nabíjecí kabel a nasaďte kryt nabíjecího portu. 
• �Během nabíjení dbejte na to, aby kontakty na kabelu, jednotce i napájecím 

adaptéru byly čisté a suché. 
• �Magnetické pole: kardiostimulátory a podobná implantovaná zdravotnická 

zařízení mohou být ovlivněna magnetem. V případě dotazů kontaktujte svého 
lékaře. 

• �Nevystavujte baterii ani spotřebič nadměrným teplotám. 



URČENÉ POUŽITÍ
Ústní sprchy Waterpik™ s technologií PRECISIONPULSE prokazatelně poskytují 
účinnou kombinaci tlaku vody a pulsací, která pomáhá odstraňovat bakterie 
zubního plaku, jež mohou způsobovat zánět dásní, zubní kazy a zápach z úst.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE.

VYSVĚTLIVKY K SYMBOLŮM

(Ne všechny symboly se vztahují na všechny výrobky.)
Vysvětlení symbolů použitých na štítcích a obalech výrobků Water Pik, Inc. 
Příslušné symboly pro konkrétní výrobek jsou uvedeny na jeho štítcích a obalu.

Symbol Definice

Viz návod k použití

Výrobce

stupeň ochrany proti vniknutí 

Zařízení třídy II podle normy IEC

Odpojitelný napájecí zdroj

Napětí stejnosměrného proudu (DC)

Napětí střídavého proudu (AC)

Neponořujte tento přístroj do žádné kapaliny.

Nepoužívejte tento přístroj ve sprše ani ve vaně a neponořujte jej 
do žádné kapaliny.

IPX7 or IPX4



Výrobek obsahuje lithium-iontovou baterii 

Označení shody CE

Značka regulační shody 

Oddělený sběr odpadních elektrických a elektronických 
zařízení.

Obsahuje recyklovatelnou Li-ion baterii 

Obsahuje recyklovatelnou Ni-MH baterii 

Water Pik, Inc. ručí po dobu 2 let od data koupě původnímu zákazníkovi nového 
výrobku, že neobsahuje žádné vady v materiálu ani v provedení. Pro nárok na 
uplatnění záruky bude třeba předložit originál dokladu o koupi produktu. Společnost 
Water Pik, Inc. dle svého uvážení vymění jakoukoliv část výrobku, kterou bude dle 
svého názoru považovat za vadnou za předpokladu, že u výrobku nedošlo k jeho 
nevhodnému či nesprávnému zacházení. Společnost Water Pik, Inc. tak dále učiní, 
pokud nebyl výrobek upravován nebo jinak po zakoupení poškozen a pokud se 
výrobek používal v souladu s pokyny výrobce a pouze s originálním příslušenstvím 
schváleným společností Water Pik, Inc. Případná instalace je na odpovědnosti 
spotřebitele a záruka se na ni nevztahuje.
Tato omezená záruka se nevztahuje na příslušenství ani na spotřební díly, jakými 
jsou např. trysky, apod. Nevhodné napětí může produkt poškodit. Na následky 
takového poškození se nevztahuje záruka.
Tato záruka se poskytuje navíc k zákonným právům spotřebitele a tato práva 
nikterak neovlivňuje.
Zákonnou dvouletou záruku můžete uplatnit u svého prodejce.
Water Pik, Inc., 1730 East Prospect Road, Fort Collins, CO 80553-0001, USA,  
www.waterpik.com
Waterpik® je obchodní značkou společnosti Water Pik, Inc, registrovanou v těchto 
zemích: Argentina, Austrálii, Benelux, Belgie, Brazílie, Kanada, Čile, Čína, Česká 
republika, Dánsko, Evropská Unie, Finsko, Francie, Německo, Hongkong, Maďarsko, 
Indie, Izrael, Itálie, Japonsko, Korea, Mexiko, Nový Zéland, Norsko, Pákistán, Polsko, 
Ruská federace, Saudská Arábie, Singapur, Jižní Afrika, Španělsko, Švédsko, 
Švýcarsko, Tchaj-wan, Turecko, Ukrajina, Spojené království a Spojené státy 
americké.



Waterpik® (upravená) je obchodní značka společnosti Water Pik, Inc., registrovaná 
v těchto zemích: Austrálie, Brazílie, Kanada, Čína, Evropská Unie, Hongkong, Izrael, 
Japonsko, Korea, Mexiko, Ruská federace, Saudská Arábie, Švýcarsko, Trinidad  
a Tobago a Spojené státy americké.
Waterflosser® je obchodní značka společnosti Water Pik, Inc., registrovaná v těchto 
zemích: Kanada, Čína, Mexiko, Švýcarsko a Spojené státy americké.
Pik PocketTM je obchodní značka společnosti Water Pik, Inc.
Plaque Seeker® je obchodní značka společnosti Water Pik, Inc., registrovaná  
v těchto zemích: Kanada, Čína, Evropská unie a Spojené státy americké.

Navrženo a testováno v USA; vyrobeno v Číně. Formulář č. 20019832-FAD ©2016 
Water Pik, Inc.

Distribuce pro ČR: 
PROFIMED s.r.o.
Business Park Prague Chráštany
Za Tratí 236, budova D, 252 19 Chráštany
www.profimed.cz

TEĎ JSTE NA SPRÁVNÉ CESTĚ  
K LEPŠÍMU ZDRAVÍ VAŠICH ZUBŮ A ÚST!

BLAHOPŘEJEME!

www.profimed.cz/waterpik-m50



Návod k použití

ZAČÍNÁME

Připojte nabíjecí kabel k USB síťovému adaptéru do zásuvky 
(není součástí balení) a poté jej zapojte do elektrické zásuvky. 

Druhý konec kabelu připojte k zařízení. 

Před prvním použitím nabíjejte 4 hodiny. Plné nabití při běžném 
používání vydrží až 9 týdnů. 

Po nabíjení vraťte kryt nabíjecího portu zpět a ujistěte se,  
že dobře doléhá k rukojeti. 

VYSOKÝ TLAK
NÍZKÝ TLAK

VYPNUTO

KRYT NABÍJECÍHO 
PORTU

PŘIPOJIT

USB NAPÁJECÍ 
ADAPTÉR (NENÍ 

SOUČÁSTÍ BALENÍ)
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ÚSTNÍ SPRCHA

NAPLNIT

VLOŽIT

VYJMOUT

Nasazení trysky
Trysku pevně zasuňte do přístroje, 
dokud nezacvakne na místo.
Chcete-li trysku vyjmout, stiskněte 
tlačítko pro uvolnění trysky.

Nakloňte se nad umyvadlo a sevřete rty 
natolik, aby voda nestříkala, ale zároveň 
mohla vytékat z úst do umyvadla.

Začněte s nízkým tlakem stisknutím 
tlačítka napájení jednou.

Během používání držte přístroj 
ve svislé poloze, aby byl zajištěn 
nepřetržitý tok vody. 

Naplnění nádržky: Otevřete výklopné víčko nádržky a naplňte ji 
vlažnou vodou. Podle potřeby doplňujte.

Poznámka: Před plněním vodou i během používání se ujistěte, že je 
kryt nabíjecího portu nasazen.

Poznámka: Pro vysoký tlak stiskněte 
tlačítko napájení dvakrát.

Upozornění: Nestiskávejte 
tlačítko pro uvolnění trysky, 
když je přístroj v provozu.
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NÍZKÝ 
TLAK

HIGH

LOW

HIGH

LOW

HIGH

LOW

HIGH

LOW



TECHNIKA

NABÍJENÍ

CESTOVNÍ REŽIM

Směřujte proud vody na linii dásní pod úhlem 90°.
Postupujte podél linie dásní a krátce se zastavujte mezi zuby. 

Tipy:
• �Dívejte se do umyvadla, ne do zrcadla, abyste omezili rozstřikování. 
• �Směr trysky můžete snadno upravit pomocí otočného mechanismu 

EasySpin™ 360°. 

• �Bílá LED kontrolka bliká, když se baterie blíží k nízké úrovni nabití. 
• �LED kontrolka svítí červeně, když je baterie vybitá a přístroj  

je potřeba nabít. 
• �Při nabíjení LED kontrolka svítí. 
• �Po plném nabití zůstane LED kontrolka svítit, dokud neodpojíte USB 

kabel od zařízení. 

• �Zapnutí: Stiskněte a podržte tlačítko napájení po dobu 5 sekund, 
dokud LED kontrolky nezačnou blikat. 

• �Vypnutí: Stiskněte a podržte tlačítko napájení po dobu 5 sekund, 
dokud LED kontrolky nezačnou blikat. 

3

ABY SE PŘEDEŠLO NEPOŘÁDKU:
PONECHTE TRYSKU V ÚSTECH, KDYŽ JE PŘÍSTROJ ZAPNUTÝ.

(zabraňuje zapnutí ústní sprchy během cestování)



Ortodontická tryska  
(OD-100E)
Vyměňujte každé 3 měsíce 
Tryska Pik Pocket™  
(PP-100E)
Vyměňujte každé 3 měsíce 
Tryska Plaque Seeker™ 
(PS-100E)
Vyměňujte každé 3 měsíce 
Precizní tryska (JT-450E)
Vyměňujte každých 6 
měsíců 

Čistič jazyka (TC-100E)
Vyměňujte každých 6 měsíců 
Tryska pro implantáty/
protézy (DT-100E)
Vyměňujte každých 6 měsíců 
Nabíjecí kabel
20033894-2 (bílý) 

Kompletní řadu náhradních trysek a nástavců lze zakoupit online  
na www.profimed.cz.

Technické údaje zařízení
• Jmenovitý vstup: 5,0 V DC, 3,0 A max 
• Dobíjecí baterie: lithium-iontová, nevyměnitelná 

Máte dotazy nebo potřebujete více informací?
• ČIŠTĚNÍ 
• TIPY 
• ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ 
• ČASTÉ DOTAZY 

Náhradní díly a příslušenství:

POMŮŽEME VÁM ZAČÍT! 
Máme mnoho užitečných nástrojů, které vám  
pomohou získat co nejlepší zkušenost.  
Naskenujte QR kód nebo navštivte:  
www.profimed.cz/waterpik-m50



Servisní údržba
Ústní sprchy Waterpik™ neobsahují žádné elektrické součásti opravitelné 
uživatelem a nevyžadují běžnou servisní údržbu.
Pro všechny díly a příslušenství navštivte www.waterpik.com.
Můžete také zavolat na zákaznickou linku +420 235 002 300.
Při komunikaci uvádějte sériové a modelové číslo. Tato čísla najdete na spodní 
straně zařízení.
Máte další dotazy? Navštivte www.profimed.cz

 
Čištění
Nikdy neponořujte přístroj do vody. Před čištěním odpojte zařízení od elektrické 
zásuvky, vyjměte nabíjecí kabel z nabíjecího portu a nasaďte kryt nabíjecího 
portu. V případě potřeby čistěte vnější povrch měkkým hadříkem a jemným 
neabrazivním čisticím prostředkem. Nádržku na vodu lze snadno vyjmout kvůli 
čištění a je vhodná do horního koše myčky při vypnutém ohřevu.
Doporučuje se nádržku vyjmout a čistit každý týden.
 
Odstranění usazenin z tvrdé vody / obecné čištění
V zařízení se mohou usazovat minerální nánosy z tvrdé vody v závislosti na 
obsahu minerálů ve vaší vodě. Pokud se neodstraní, mohou zhoršit výkon.
Pro čištění vnitřních částí přidejte 2 polévkové lžíce bílého octa do plné nádržky 
teplé vody. Nasměrujte rukojeť s tryskou do umyvadla. Zapněte přístroj a nechte 
jej běžet, dokud se nádržka nevyprázdní. Poté opláchněte zopakováním postupu 
s plnou nádržkou čisté teplé vody. Tento proces provádějte každé 1 až 3 měsíce, 
aby byl zajištěn optimální výkon.

 
Péče o baterii
Pokud má být ústní sprcha skladována delší dobu (šest měsíců nebo déle),  
před uskladněním ji plně nabijte.
Nevystavujte baterii ani zařízení nadměrným teplotám.



Likvidace / recyklace
Tento výrobek obsahuje dobíjecí lithium-iontovou baterii. Baterie není 
vyměnitelná. Na konci životnosti výrobku ji nevyhazujte do komunálního 
odpadu ani do běžných recyklačních nádob. Odevzdejte ji prosím do nejbližšího 
recyklačního centra nebo na sběrné místo nebezpečného odpadu v souladu 
s místními předpisy.
V případě dotazů kontaktujte místní úřad pro nakládání s odpady.
Použitou baterii zlikvidujte bez odkladu. Uchovávejte mimo dosah dětí. 
Nerozebírejte ji a nevhazujte do ohně.
Poznámka: Dobíjecí baterie není vyměnitelná; vyjímejte ji pouze na konci 
životnosti výrobku. Tento postup je nevratný a ruší záruku výrobku.

Vyjmutí baterie
Chcete-li dobíjecí baterii vyjmout kvůli recyklaci, před vyjmutím ji zcela vybijte.
Při provádění níže uvedeného postupu dodržujte základní bezpečnostní 
opatření. Chraňte si oči, ruce, prsty a pracovní plochu.

1. �Vyjměte nádržku. 
2. �Pomocí křížového šroubováku 

odšroubujte šrouby  
v zobrazených místech. 

3. �Sejměte spodní kryt. 
4. �Vyjměte baterii (a) a odpojte 

ji od desky plošných spojů (b). 
5. �Baterii recyklujte /  

zlikvidujte v nejbližším 
recyklačním centru nebo ji 
odevzdejte na sběrné místo 
nebezpečného odpadu  
v souladu s místními předpisy. 

VAROVÁNÍ: 
NESTŘÍHEJTE oba vodiče  
baterie současně.
Baterii NEROZEBÍREJTE, 
nepropichujte, netlučte do ní, 
nemačkejte ji ani ji nevhazujte 
do ohně.
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POMÔŽEME VÁM ZAČAŤ! 
Máme množstvo užitočných  
nástrojov, ktoré vám pomôžu  
získať čo najlepšiu skúsenosť.
Naskenujte QR kód alebo navštívte:
www.profimed.eu

Waterpik®  
Water Flosser  
radu
WF26EU / WF26EUB

HIGH

LOW

SK



DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA
PRED POUŽITÍM SI PREČÍTAJTE VŠETKY POKYNY.

• �Tento výrobok je určený na používanie v domácnosti.

• �Pri používaní elektrických výrobkov, najmä v prítomnosti detí, je vždy potrebné 
dodržiavať základné bezpečnostné opatrenia vrátane nasledujúcich:

NEBEZPEČENSTVO
Na zníženie rizika úrazu elektrickým prúdom:
• �Výrobok neumiestňujte ani neskladujte na mieste, odkiaľ by mohol spadnúť 

alebo byť stiahnutý do vane či umývadla.
• �Výrobok neumiestňujte ani neupustite do vody alebo inej kvapaliny.
• �Nesiahajte na výrobok, ktorý spadol do vody. Okamžite ho odpojte.
• �Nedotýkajte sa používateľom dodaného USB napájacieho zdroja  

(napájacieho adaptéra) mokrými rukami.
• �Ak výrobok nepoužívate, odpojte používateľom dodaný USB napájací  

zdroj (napájací adaptér).
• �Pred prvým použitím a počas celej životnosti výrobku kontrolujte nabíjací  

kábel a používateľom dodaný USB napájací zdroj (napájací adaptér),  
či nie sú poškodené.

VAROVANIE
Na zníženie rizika popálenia, úrazu elektrickým prúdom, požiaru alebo zranenia osôb:
• �Tento spotrebič nie je určený na používanie osobami (vrátane detí)  

so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo  
s nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ nie sú pod dohľadom alebo neboli 
poučené o používaní spotrebiča osobou zodpovednou za ich bezpečnosť.

• �Deti musia byť pod dohľadom, aby sa so spotrebičom nehrali.
• �Výrobok používajte iba na určený účel, ako je opísané v tomto návode  

alebo ako odporučil váš zubný lekár / dentálny odborník.
• �Výrobok nikdy nepoužívajte, ak má poškodený kábel alebo zástrčku,  

ak nefunguje správne, ak spadol, bol poškodený alebo spadol do akejkoľvek 
kvapaliny. Kontaktujte Water Pik, Inc. na čísle 1-800-525-2774 alebo navštívte 
www.waterpik.com.

• �Na nabíjanie tohto výrobku je potrebná používateľom dodaná USB-A sieťová 
nabíjačka (napájací adaptér), bezpečnostne certifikovaná (IPX4, trieda II),  
s menovitým výstupom 5,0 V DC, max. 3,0 A.

• �Zariadenie nepripájajte k elektrickej sieti s iným napätím, než je uvedené  
na zariadení alebo nabíjačke.



• �Nabíjací kábel udržiavajte mimo horúcich povrchov.
• �Nikdy nevhadzujte ani nevkladajte žiadne predmety do hadičky alebo otvorov.
• �Nepoužívajte vonku ani v prostredí, kde sa používajú aerosólové (sprejové) 

výrobky alebo kde sa podáva kyslík.
• �Nádržku plňte iba vodou alebo inými roztokmi odporúčanými dentálnym 

odborníkom.
• �Používajte iba trysky a príslušenstvo odporúčané spoločnosťou Water Pik,  

Inc., ako je uvedené v tomto návode.
• �Ak je nabíjací kábel poškodený, musí byť vymenený za špeciálny kábel alebo 

zostavu dostupnú od výrobcu alebo jeho servisného zástupcu.
• �V tomto výrobku nepoužívajte jód, fyziologický roztok (slaný roztok) ani vo 

vode nerozpustné koncentrované esenciálne oleje. Ich použitie môže znížiť 
výkon výrobku a skrátiť jeho životnosť.

• �Vodu z ústnej sprchy nesmerujte pod jazyk, do ucha, nosa ani do iných citlivých 
oblastí. Tento výrobok dokáže vytvárať tlak, ktorý môže v týchto oblastiach 
spôsobiť vážne poškodenie.

• �Vodu nesmerujte do nosa ani do ucha. V niektorej vodovodnej vode alebo 
nechlórovanej studničnej vode sa môže vyskytovať potenciálne smrteľná 
améba Naegleria fowleri, ktorá môže byť smrteľná, ak sa voda dostane  
do týchto oblastí.

• �Ak vám lekár odporučil preventívne antibiotiká pred zubnými zákrokmi, pred 
použitím tohto prístroja alebo akejkoľvek inej pomôcky na ústnu hygienu  
sa poraďte so svojím zubným lekárom.

• �Pred použitím výrobku odstráňte všetky šperky z úst.
• �Výrobok nepoužívajte, ak máte otvorenú ranu na jazyku alebo v ústach.
• �Ústnu sprchu nepoužívajte dlhšie ako päť minút počas každého 

dvojhodinového obdobia.
• �Ak sa tryska Pik Pocket™ (nie je súčasťou všetkých modelov) z akéhokoľvek 

dôvodu oddelí od drieku, trysku aj driek vyhoďte a nahraďte novou tryskou  
Pik Pocket™.

• �Výrobok neobsahuje žiadne elektrické časti opraviteľné používateľom  
a nevyžaduje údržbu.

• �Pred plnením nádržky odpojte nabíjací kábel a nasaďte kryt nabíjacieho portu.
• �Počas nabíjania dbajte na to, aby kontakty na kábli, jednotke aj napájacom 

adaptéri boli čisté a suché.
• �Magnetické pole: kardiostimulátory a podobné implantované zdravotnícke 

zariadenia môžu byť ovplyvnené magnetom. V prípade otázok kontaktujte 
svojho lekára.

• �Batériu ani spotrebič nevystavujte nadmerným teplotám.



URČENÉ POUŽITIE
Ústne sprchy Waterpik™ s technológiou PRECISIONPULSE preukázateľne 
poskytujú účinnú kombináciu tlaku vody a pulzácií, ktorá pomáha odstraňovať 
baktérie zubného povlaku, ktoré môžu spôsobovať zápal ďasien, zubné kazy  
a zápach z úst.

TIETO POKYNY SI USCHOVAJTE.

VYSVETLIVKY K SYMBOLOM

(Nie všetky symboly sa vzťahujú na všetky výrobky.)
Vysvetlenie symbolov použitých na štítkoch a obaloch výrobkov Water Pik,  
Inc. Príslušné symboly pre konkrétny výrobok sú uvedené na jeho štítkoch a obale.

Symbol Definícia

Pozri návod na použitie

Výrobca

Stupeň ochrany proti vniknutiu

Zariadenie triedy II podľa normy IEC

Odpojiteľný napájací zdroj

Napätie jednosmerného prúdu (DC)

Napätie striedavého prúdu (AC)

Neponárajte tento prístroj do žiadnej kvapaliny.

Nepoužívajte tento prístroj v sprche ani vo vani a neponárajte ho 
do žiadnej kvapaliny.

IPX7 or IPX4



Výrobok obsahuje lítium-iónovú batériu

Označenie zhody CE

Značka regulačnej zhody

Oddelený zber odpadových elektrických a elektronických 
zariadení.

Obsahuje recyklovateľnú Li-ion batériu

Obsahuje recyklovateľnú Ni-MH batériu

Water Pik, Inc. ručí pôvodnému zákazníkovi nového výrobku po dobu 2 rokov od 
dátumu kúpy za to, že výrobok neobsahuje žiadne chyby materiálu ani vyhotovenia. 
Na uplatnenie záruky bude potrebné predložiť originál dokladu o kúpe produktu. 
Spoločnosť Water Pik, Inc. podľa vlastného uváženia vymení ktorúkoľvek časť 
výrobku, ktorú bude považovať za chybnú, za predpokladu, že s výrobkom nebolo 
nevhodne alebo nesprávne zaobchádzané. Spoločnosť Water Pik, Inc. tak urobí  
aj v prípade, ak výrobok nebol po zakúpení upravovaný ani inak poškodený a ak sa 
používal v súlade s pokynmi výrobcu a iba s originálnym príslušenstvom schváleným 
spoločnosťou Water Pik, Inc. Prípadná inštalácia je zodpovednosťou spotrebiteľa  
a záruka sa na ňu nevzťahuje.
Táto obmedzená záruka sa nevzťahuje na príslušenstvo ani spotrebné diely, ako 
sú napríklad trysky a pod. Nevhodné napätie môže produkt poškodiť. Na následky 
takéhoto poškodenia sa záruka nevzťahuje.
Táto záruka sa poskytuje navyše k zákonným právam spotrebiteľa a tieto práva 
nijako neovplyvňuje.
Zákonnú dvojročnú záruku môžete uplatniť u svojho predajcu.
Water Pik, Inc., 1730 East Prospect Road, Fort Collins, CO 80553-0001, USA,  
www.waterpik.com
Waterpik® je ochrannou známkou spoločnosti Water Pik, Inc., registrovanou  
v týchto krajinách: Argentína, Austrália, Benelux, Belgicko, Brazília, Kanada, Čile, 
Čína, Česká republika, Dánsko, Európska únia, Fínsko, Francúzsko, Nemecko, 
Hongkong, Maďarsko, India, Izrael, Taliansko, Japonsko, Kórea, Mexiko, Nový Zéland, 
Nórsko, Pakistan, Poľsko, Ruská federácia, Saudská Arábia, Singapur, Južná Afrika, 
Španielsko, Švédsko, Švajčiarsko, Taiwan, Turecko, Ukrajina, Spojené kráľovstvo  
a Spojené štáty americké.



Waterpik® (upravená) je ochrannou známkou spoločnosti Water Pik, Inc., 
registrovanou v týchto krajinách: Austrália, Brazília, Kanada, Čína, Európska únia, 
Hongkong, Izrael, Japonsko, Kórea, Mexiko, Ruská federácia, Saudská Arábia, 
Švajčiarsko, Trinidad a Tobago a Spojené štáty americké.
Waterflosser® je ochrannou známkou spoločnosti Water Pik, Inc., registrovanou  
v týchto krajinách: Kanada, Čína, Mexiko, Švajčiarsko a Spojené štáty americké.
Pik Pocket™ je ochrannou známkou spoločnosti Water Pik, Inc.
Plaque Seeker® je ochrannou známkou spoločnosti Water Pik, Inc., registrovanou  
v týchto krajinách: Kanada, Čína, Európska únia a Spojené štáty americké.

Navrhnuté a testované v USA; vyrobené v Číne. Formulár č. 20019832-FAD ©2016 
Water Pik, Inc.

Distribúcia pre SR: 
PROFIMED International s. r. o.
Letisko M. R. Štefánika 5285
Bratislava, 820 01
www.profimed.eu

TERAZ STE NA SPRÁVNEJ CESTE  
K LEPŠIEMU ZDRAVIU VAŠICH ZUBOV A ÚST!

BLAHOŽELÁME!

www.profimed.eu



Návod na použitie

ZAČÍNAME

Pripojte nabíjací kábel k USB sieťovému adaptéru (nie je súčasťou 
balenia) a potom adaptér zapojte do elektrickej zásuvky. 

Druhý koniec kábla pripojte k zariadeniu.

Pred prvým použitím nabíjajte 4 hodiny. Plné nabitie pri bežnom 
používaní vydrží až 9 týždňov.

Po nabíjaní nasaďte kryt nabíjacieho portu späť a uistite sa,  
že dobre dolieha k rukoväti.

VYSOKÝ TLAK
NÍZKY TLAK

VYPNUTÉ

KRYT NABÍJACIEHO 
PORTU

PRIPOJIŤ

USB NAPÁJACÍ 
ADAPTÉR (NIE JE 

SÚČASŤOU BALENIA)

1

2

3

4

HIGH

LOW



ÚSTNA SPRCHA

NAPLNIŤ 

VLOŽIŤ

VYBRAŤ

Nasadenie trysky
Trysku pevne zasuňte do prístroja, 
kým nezacvakne na miesto.  
Ak chcete trysku vybrať, stlačte 
tlačidlo na uvoľnenie trysky.

Nakloňte sa nad umývadlo a zovrite pery 
natoľko, aby voda nestriekala, ale zároveň 
mohla vytekať z úst do umývadla.

Začnite s nízkym tlakom stlačením 
tlačidla napájania jedenkrát.

Počas používania držte prístroj  
vo zvislej polohe, aby bol 
zabezpečený nepretržitý tok vody.

Naplnenie nádržky: Otvorte výklopné viečko nádržky a naplňte ju 
vlažnou vodou. Podľa potreby dopĺňajte.

Poznámka: Pred plnením vodou aj počas používania sa uistite, že je 
kryt nabíjacieho portu nasadený.

Poznámka: Pre vysoký tlak stlačte tlačidlo 
napájania dvakrát.

Upozornenie: Nestláčajte 
tlačidlo na uvoľnenie trysky, 
keď je prístroj v prevádzke.

5
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NÍZKÝ 
TLAK

HIGH

LOW
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LOW

HIGH

LOW

HIGH

LOW



TECHNIKA

NABÍJANIE

CESTOVNÝ REŽIM

Smerujte prúd vody na líniu ďasien pod uhlom 90°. Postupujte 
pozdĺž línie ďasien a krátko sa zastavujte medzi zubami.

Tipy:
• �Pozerajte sa do umývadla, nie do zrkadla, aby ste obmedzili 

rozstrekovanie.
• �Smer trysky môžete ľahko upraviť pomocou otočného mechanizmu 

EasySpin™ 360°.

• �Biela LED kontrolka bliká, keď sa batéria blíži k nízkej úrovni nabitia.
• �LED kontrolka svieti červeno, keď je batéria vybitá a prístroj je  

potrebné nabiť.
• �Pri nabíjaní LED kontrolka svieti.
• �Po úplnom nabití zostane LED kontrolka svietiť, kým neodpojíte  

USB kábel od zariadenia.

• �Zapnutie: Stlačte a podržte tlačidlo napájania po dobu 5 sekúnd, 
kým LED kontrolky nezačnú blikať. 

• �Vypnutie: Stlačte a podržte tlačidlo napájania po dobu 5 sekúnd, 
kým LED kontrolky nezačnú blikať.

3

ABY SA PREDIŠLO NEPORIADKU: PONECHAJTE TRYSKU  
V ÚSTACH, KEĎ JE PRÍSTROJ ZAPNUTÝ.

(zabraňuje zapnutiu ústnej sprchy počas cestovania)



Ortodontická tryska  
(OD-100E)
Vymieňajte každé 3 mesiace
Tryska Pik Pocket™  
(PP-100E)
Vymieňajte každé 3 mesiace 
Tryska Plaque Seeker™  
(PS-100E)
Vymieňajte každé 3 mesiace 
Precizní tryska (JT-450E)
Vymieňajte každých 6 mesiacov 

Čistič jazyka (TC-100E)
Vymieňajte každých 6 mesiacov
Tryska pro implantáty/protézy 
(DT-100E)
Vymieňajte každých 6 mesiacov 
Nabíjecí kabel
20033894-2 (biely) 

Kompletný rad náhradných trysiek a nástavcov je možné zakúpiť 
online na www.profimed.eu. 

Technické údaje zariadeniaí
• Menovitý vstup: 5,0 V DC, max. 3,0 A
• Dobíjacia batéria: lítium-iónová, nevymeniteľná

Máte otázky alebo potrebujete viac informácií?
• ČISTENIE
• TIPY
• RIEŠENIE PROBLÉMOV
• ČASTÉ OTÁZKY

Náhradné diely a príslušenstvo:

POMÔŽEME VÁM ZAČAŤ!
Máme množstvo užitočných nástrojov, 
ktoré vám pomôžu získať čo najlepšiu 
skúsenosť. Navštívte: 
www.profimed.eu



Servisná údržba
Ústne sprchy Waterpik™ neobsahujú žiadne elektrické súčasti opraviteľné 
používateľom a nevyžadujú bežnú servisnú údržbu.
Pre všetky diely a príslušenstvo navštívte www.profimed.eu. Môžete tiež zavolať 
na linku +421 907 908 316
Pri komunikácii uvádzajte sériové a modelové číslo. Tieto čísla nájdete na 
spodnej strane zariadenia.
Máte ďalšie otázky? Navštívte www.profimed.eu

 
Čistenie
V zariadení sa môžu usadzovať minerálne nánosy z tvrdej vody v závislosti od 
obsahu minerálov vo vašej vode. Ak sa neodstránia, môžu zhoršiť výkon.
Na čistenie vnútorných častí pridajte 2 polievkové lyžice bieleho octu do plnej 
nádržky teplej vody. Nasmerujte rukoväť s tryskou do umývadla. Zapnite 
prístroj a nechajte ho bežať, kým sa nádržka nevyprázdni. Potom opláchnite 
zopakovaním postupu s plnou nádržkou čistej teplej vody. Tento proces 
vykonávajte každé 1 až 3 mesiace, aby bol zabezpečený optimálny výkon.
 
Odstránenie usadenín  
z tvrdej vody / všeobecné čistenie
Prístroj nikdy neponárajte do vody. Pred čistením odpojte zariadenie od 
elektrickej zásuvky, vyberte nabíjací kábel z nabíjacieho portu a nasaďte kryt 
nabíjacieho portu. V prípade potreby čistite vonkajší povrch mäkkou handričkou 
a jemným neabrazívnym čistiacim prostriedkom. Nádržku na vodu možno ľahko 
vybrať kvôli čisteniu a je vhodná do horného koša umývačky riadu pri vypnutom 
ohreve. Odporúča sa nádržku vybrať a čistiť každý týždeň.

 
Starostlivosť o batériu
Ak má byť ústna sprcha skladovaná dlhší čas (šesť mesiacov alebo dlhšie),  
pred uskladnením ju úplne nabite.
Batériu ani zariadenie nevystavujte nadmerným teplotám.



Likvidácia / recyklácia
Tento výrobok obsahuje dobíjaciu lítium-iónovú batériu. Batéria nie je 
vymeniteľná. Na konci životnosti výrobku ju nevyhadzujte do komunálneho 
odpadu ani do bežných recyklačných nádob. Odovzdajte ju, prosím, do 
najbližšieho recyklačného centra alebo na zberné miesto nebezpečného odpadu 
v súlade s miestnymi predpismi.
V prípade otázok kontaktujte miestny úrad pre nakladanie s odpadmi.
Použitú batériu zlikvidujte bezodkladne. Uchovávajte mimo dosahu detí. 
Nerozoberajte ju a nevhadzujte do ohňa.

Poznámka: Dobíjacia batéria nie je vymeniteľná; vyberajte ju iba na konci 
životnosti výrobku. Tento postup je nevratný a ruší záruku výrobku.

Vybratie batérie
Ak chcete dobíjaciu batériu vybrať kvôli recyklácii, pred vybratím ju úplne vybite.
Pri vykonávaní nižšie uvedeného postupu dodržiavajte základné bezpečnostné 
opatrenia. Chráňte si oči, ruky, prsty a pracovnú plochu.

1. �Vyberte nádržku. 
2. �Pomocou krížového skrutkovača 

odskrutkujte skrutky  
v zobrazených miestach. 

3. �Zložte spodný kryt.
4. �Vyberte batériu (a) a odpojte  

ju od dosky plošných spojov (b).
5. �Batériu recyklujte / zlikvidujte  

v najbližšom recyklačnom centre 
alebo ju odovzdajte na zberné 
miesto nebezpečného odpadu  
v súlade s miestnymi predpismi.

VAROVANIE: 
NESTRIHAJTE oba vodiče 
batérie súčasne.  
Batériu NEROZOBERAJTE,  
neprepichujte, nebúchajte  
do nej, nestláčajte ju ani ju 
nevhadzujte do ohňa.
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POMOŻEMY CI ZACZĄĆ! 
Mamy wiele przydatnych narzędzi, 
które pomogą Ci uzyskać jak  
najlepsze doświadczenie. Odwiedź:
www.profimed.com

Waterpik®  
Water Flosser  
serii
WF26EU / WF26EUB

HIGH

LOW

PL



WAŻNE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
PRZED UŻYCIEM PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE.

• �Ten produkt jest przeznaczony do użytku domowego.
• �Podczas używania produktów elektrycznych, zwłaszcza w obecności dzieci, 

zawsze należy przestrzegać podstawowych środków bezpieczeństwa,  
w tym poniższych:

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Aby zmniejszyć ryzyko porażenia prądem elektrycznym:
• �Nie umieszczaj ani nie przechowuj produktu w miejscu, z którego mógłby spaść 

lub zostać wciągnięty do wanny albo umywalki.
• �Nie umieszczaj ani nie upuszczaj produktu do wody lub innej cieczy.
• �Nie sięgaj po produkt, który wpadł do wody. Natychmiast go odłącz.
• �Nie dotykaj mokrymi rękami dostarczonego przez użytkownika zasilacza USB 

(adaptera zasilającego).
• �Jeśli produkt nie jest używany, odłącz dostarczony przez użytkownika zasilacz 

USB (adapter zasilający).
• �Przed pierwszym użyciem i przez cały okres eksploatacji produktu sprawdzaj 

kabel ładowania oraz dostarczony przez użytkownika zasilacz USB (adapter 
zasilający) pod kątem uszkodzeń.

OSTRZEŻENIE
Aby zmniejszyć ryzyko oparzeń, porażenia prądem elektrycznym, pożaru lub 
obrażeń osób:
• �TTo urządzenie nie jest przeznaczone do używania przez osoby (w tym dzieci) 

o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych 
albo bez doświadczenia i wiedzy, chyba że są one nadzorowane lub zostały 
poinstruowane w zakresie używania urządzenia przez osobę odpowiedzialną 
za ich bezpieczeństwo.

• �Dzieci muszą pozostawać pod nadzorem, aby nie bawiły się urządzeniem.
• �Używaj produktu wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem, jak opisano w tej 

instrukcji lub jak zalecił dentysta / specjalista stomatologiczny.
• �Nigdy nie używaj produktu, jeśli ma uszkodzony kabel lub wtyczkę, jeśli nie 

działa prawidłowo, jeśli upadł, został uszkodzony albo wpadł do jakiejkolwiek 
cieczy. Skontaktuj się z Water Pik, Inc. pod numerem 1-800-525-2774 lub 
odwiedź www.waterpik.com.

• �Do ładowania tego produktu wymagana jest dostarczona przez użytkownika 
ładowarka sieciowa USB-A (adapter zasilający), certyfikowana pod względem 
bezpieczeństwa (IPX4, klasa II), o znamionowym wyjściu 5,0 V DC, maks. 3,0 A.



• �Nie podłączaj urządzenia do sieci elektrycznej o napięciu innym niż wskazane 
na urządzeniu lub ładowarce.

 • �Trzymaj kabel ładowania z dala od gorących powierzchni.
• Nigdy nie wrzucaj ani nie wkładaj żadnych przedmiotów do rurki lub otworów.
• �Nie używaj na zewnątrz ani w miejscach, gdzie używane są produkty 

aerozolowe (spray) lub gdzie podawany jest tlen.
• �Zbiornik napełniaj wyłącznie wodą lub innymi roztworami zalecanymi przez 

specjalistę stomatologicznego.
• �Używaj wyłącznie końcówek i akcesoriów zalecanych przez Water Pik, Inc., 

zgodnie z tą instrukcją.
• �Jeśli kabel ładowania jest uszkodzony, należy go wymienić na specjalny kabel 

lub zestaw dostępny u producenta albo jego przedstawiciela serwisowego.
• �W tym produkcie nie używaj jodu, roztworu soli fizjologicznej (roztworu 

solnego) ani nierozpuszczalnych w wodzie skoncentrowanych olejków 
eterycznych. Ich użycie może obniżyć wydajność produktu i skrócić jego 
żywotność.

• �Nie kieruj wody z irygatora pod język, do ucha, nosa ani innych wrażliwych 
miejsc. Ten produkt może wytwarzać ciśnienie, które w tych obszarach może 
spowodować poważne uszkodzenia.

• �Nie kieruj wody do nosa ani do ucha. W niektórych wodach wodociągowych 
lub niechlorowanych wodach studziennych może występować potencjalnie 
śmiertelna ameba Naegleria fowleri, która może być śmiertelna, jeśli woda 
dostanie się do tych obszarów.

• �Jeśli lekarz zalecił profilaktyczne antybiotyki przed zabiegami 
stomatologicznymi, przed użyciem tego urządzenia lub jakiegokolwiek innego 
przyrządu do higieny jamy ustnej skonsultuj się ze swoim dentystą.

• �Przed użyciem produktu usuń z ust całą biżuterię.
• �Nie używaj produktu, jeśli masz otwartą ranę na języku lub w ustach.
• �Nie używaj irygatora dłużej niż pięć minut w każdym dwugodzinnym okresie.
• �Jeśli końcówka Pik Pocket™ (nie jest dołączona do wszystkich modeli)  

z jakiegokolwiek powodu odłączy się od trzonka, wyrzuć końcówkę i trzonek,  
a następnie wymień je na nową końcówkę Pik Pocket™.

• �Produkt nie zawiera żadnych części elektrycznych możliwych do naprawy 
przez użytkownika i nie wymaga konserwacji.

• �Przed napełnieniem zbiornika odłącz kabel ładowania i załóż pokrywę portu 
ładowania.

• �Podczas ładowania upewnij się, że styki na kablu, urządzeniu i zasilaczu są 
czyste i suche.

• �Pole magnetyczne: rozruszniki serca i podobne wszczepione urządzenia 
medyczne mogą być zakłócane przez magnes. W razie pytań skontaktuj się  
z lekarzem.

• �Nie narażaj akumulatora ani urządzenia na nadmierne temperatury.



PRZEZNACZENIE
Irygatory Waterpik™ z technologią PRECISIONPULSE zapewniają potwierdzoną 
skutecznie kombinację ciśnienia wody i pulsacji, która pomaga usuwać bakterie 
płytki nazębnej mogące powodować zapalenie dziąseł, próchnicę i nieświeży 
oddech.

ZACHOWAJ TĘ INSTRUKCJĘ.

OBJAŚNIENIA SYMBOLI

(Nie wszystkie symbole dotyczą wszystkich produktów.)
Objaśnienie symboli stosowanych na etykietach i opakowaniach produktów 
Water Pik, Inc. Symbole właściwe dla konkretnego produktu podano na jego 
etykietach i opakowaniu.

Symbol Definicja

Patrz instrukcja użycia

Producent

Stopień ochrony przed wnikaniem

Urządzenie klasy II według normy IEC

Odłączany zasilacz

Napięcie prądu stałego (DC)

Napięcie prądu przemiennego (AC)

Nie zanurzaj tego urządzenia w żadnej cieczy.

Nie używaj tego urządzenia pod prysznicem ani w wannie i nie 
zanurzaj go w żadnej cieczy.

IPX7 or IPX4



Produkt zawiera akumulator litowo-jonowy

Oznaczenie zgodności CE

Znak zgodności regulacyjnej

Selektywna zbiórka zużytego sprzętu elektrycznego  
i elektronicznego.

Zawiera nadający się do recyklingu akumulator Li-ion

Zawiera nadający się do recyklingu akumulator Ni-MH 

Water Pik, Inc. gwarantuje pierwotnemu nabywcy nowego produktu przez okres  
2 lat od daty zakupu, że produkt jest wolny od wad materiałowych i wykonawczych. 
Do zgłoszenia roszczenia gwarancyjnego wymagane będzie przedstawienie 
oryginalnego dowodu zakupu produktu. Water Pik, Inc., według własnego uznania, 
wymieni każdą część produktu, którą uzna za wadliwą, pod warunkiem że produkt 
nie był używany niewłaściwie ani nieprawidłowo. Water Pik, Inc. zrobi to również 
pod warunkiem, że produkt nie był modyfikowany ani w inny sposób uszkodzony 
po zakupie oraz że był używany zgodnie z instrukcjami producenta i wyłącznie 
z oryginalnymi akcesoriami zatwierdzonymi przez Water Pik, Inc. Ewentualna 
instalacja jest odpowiedzialnością konsumenta i nie jest objęta gwarancją.
Ta ograniczona gwarancja nie obejmuje akcesoriów ani części eksploatacyjnych, 
takich jak dysze itp. Nieodpowiednie napięcie może uszkodzić produkt. Skutki 
takiego uszkodzenia nie są objęte gwarancją.
Niniejsza gwarancja jest udzielana dodatkowo do ustawowych praw konsumenta  
i w żaden sposób ich nie narusza.
Ustawową dwuletnią gwarancję można zgłosić u swojego sprzedawcy.
Water Pik, Inc., 1730 East Prospect Road, Fort Collins, CO 80553-0001, USA,  
www.waterpik.com
Waterpik® jest znakiem towarowym Water Pik, Inc., zarejestrowanym  
w następujących krajach: Argentyna, Australia, Beneluks, Belgia, Brazylia, Kanada, 
Chile, Chiny, Czechy, Dania, Unia Europejska, Finlandia, Francja, Niemcy, Hongkong, 
Węgry, Indie, Izrael, Włochy, Japonia, Korea, Meksyk, Nowa Zelandia, Norwegia, 
Pakistan, Polska, Federacja Rosyjska, Arabia Saudyjska, Singapur, Republika 
Południowej Afryki, Hiszpania, Szwecja, Szwajcaria, Tajwan, Turcja, Ukraina, 
Zjednoczone Królestwo i Stany Zjednoczone Ameryki.



Waterpik® (stylizowany) jest znakiem towarowym Water Pik, Inc., zarejestrowanym 
w następujących krajach: Australia, Brazylia, Kanada, Chiny, Unia Europejska, 
Hongkong, Izrael, Japonia, Korea, Meksyk, Federacja Rosyjska, Arabia Saudyjska, 
Szwajcaria, Trynidad i Tobago oraz Stany Zjednoczone Ameryki.
Waterflosser® jest znakiem towarowym Water Pik, Inc., zarejestrowanym  
w następujących krajach: Kanada, Chiny, Meksyk, Szwajcaria i Stany Zjednoczone 
Ameryki.
Pik Pocket™ jest znakiem towarowym Water Pik, Inc.
Plaque Seeker® jest znakiem towarowym Water Pik, Inc., zarejestrowanym  
w następujących krajach: Kanada, Chiny, Unia Europejska i Stany Zjednoczone 
Ameryki.
Zaprojektowano i przetestowano w USA; wyprodukowano w Chinach. Formularz 
nr 20019832-FAD ©2016 Water Pik, Inc.

Dystrybucja: 
Profimed Sp. z o.o.
ks. Jana Kapicy 9
41-100 Siemianowice Śląskie
www.profimed.com

TERAZ JESTEŚ NA WŁAŚCIWEJ DRODZE  
DO LEPSZEGO ZDROWIA ZĘBÓW I JAMY USTNEJ!

GRATULUJEMY!

www.profimed.com



Instrukcja użycia

ZACZYNAMY

Podłącz kabel ładowania do zasilacza sieciowego USB  
(brak w zestawie), a następnie podłącz adapter do gniazdka 
elektrycznego. 

Drugi koniec kabla podłącz do urządzenia.

Przed pierwszym użyciem ładuj przez 4 godziny. Pełne naładowanie 
przy normalnym użytkowaniu wystarcza do 9 tygodni.

Po ładowaniu załóż z powrotem pokrywę portu ładowania  
i upewnij się, że dobrze przylega do rękojeści.

WYSOKIE CIŚNIENIE
NISKIE CIŚNIENIE

WYŁĄCZONE

POKRYWA PORTU 
ŁADOWANIA

PODŁĄCZ

ZASILACZ USB (BRAK 
W ZESTAWIE)
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IRYGATOR DO JAMY USTNEJ

NAPEŁNIĆ

WŁOŻYĆ

WYJĄĆ

Zakładanie dyszy
Mocno wsuń dyszę do urządzenia,  
aż zatrzaśnie się na miejscu.  
Aby wyjąć dyszę, naciśnij przycisk 
zwalniania dyszy.

Pochyl się nad umywalką i zaciśnij usta na 
tyle, aby woda nie pryskała, ale jednocześnie 
mogła wypływać z ust do umywalki.

Zacznij od niskiego ciśnienia, naciskając 
przycisk zasilania jeden raz.

Pochyl się nad umywalką i zaciśnij 
usta na tyle, aby woda nie 
pryskała, ale jednocześnie mogła 
wypływać z ust do umywalki.

Napełnianie zbiornika: Otwórz uchylną pokrywę zbiornika 
i napełnij go letnią wodą. Uzupełniaj w razie potrzeby.

Uwaga: Przed napełnianiem wodą i podczas używania upewnij się, 
że pokrywa portu ładowania jest założona.

Uwaga: Aby uzyskać wysokie ciśnienie, 
naciśnij przycisk zasilania dwa razy.

Uwaga: Nie naciskaj przycisku 
zwalniania dyszy, gdy 
urządzenie pracuje.
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TECHNIKA

ŁADOWANIE

TRYB PODRÓŻNY

Skieruj strumień wody na linię dziąseł pod kątem 90°. Przesuwaj 
wzdłuż linii dziąseł i zatrzymuj się krótko między zębami.

Wskazówki:
• �Patrz do umywalki, nie w lustro, aby ograniczyć rozpryskiwanie.
• �Kierunek dyszy można łatwo regulować za pomocą obrotowego 

mechanizmu EasySpin™ 360°.

• �Biała kontrolka LED miga, gdy akumulator zbliża się do niskiego 
poziomu naładowania.

• �Kontrolka LED świeci na czerwono, gdy akumulator jest  
rozładowany i urządzenie wymaga naładowania.

• �Podczas ładowania kontrolka LED świeci.
• �Po pełnym naładowaniu kontrolka LED pozostaje zapalona,  

dopóki nie odłączysz kabla USB od urządzenia.

• �Włączanie: Naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania przez 5 sekund, 
aż kontrolki LED zaczną migać.

• �Wyłączanie: Naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania przez 5 sekund, 
aż kontrolki LED zaczną migać.

3

ABY UNIKNĄĆ BAŁAGANU: POZOSTAW DYSZĘ  
W USTACH, GDY URZĄDZENIE JEST WŁĄCZONE.

(zapobiega włączeniu irygatora podczas podróży)



Dysza ortodontyczna   
(OD-100E)
Wymieniać co 3 miesiące 
Dysza Pik Pocket™   
(PP-100E)
Wymieniać co 3 miesiące 
Dysza Plaque Seeker™  
(PS-100E)
Wymieniać co 3 miesiące 
Dysza precyzyjna  
(JT-450E)
Wymieniać co 6 miesięcy 

Czyścik do języka (TC-100E)
Wymieniać co 6 miesięcy
Dysza do implantów/protez 
(DT-100E)
Wymieniać co 6 miesięcy 
Kabel ładowania  
20033894-2 (biały)

Pełną gamę zapasowych dysz i końcówek można kupić online  
na www.profimed.com.

Dane techniczne urządzenia
• Wejście znamionowe: 5,0 V DC, maks. 3,0 A
• Akumulator: litowo-jonowy, niewymienny
 

Masz pytania lub potrzebujesz więcej informacji?
• CZYSZCZENIE
• WSKAZÓWKI
• ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
• CZĘSTO ZADAWANE PYTANIA

zęści zamienne i akcesoria:

POMOŻEMY CI ZACZĄĆ!! 
Mamy wiele przydatnych narzędzi, które pomogą 
Ci uzyskać jak najlepsze doświadczenie. Odwiedź: 
www.profimed.com



Serwis i konserwacja
Nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie. Przed czyszczeniem odłącz urządzenie 
od gniazdka elektrycznego, wyjmij kabel ładowania z portu ładowania i załóż 
pokrywę portu ładowania. W razie potrzeby czyść zewnętrzną powierzchnię 
miękką ściereczką i łagodnym, nieściernym środkiem czyszczącym. Zbiornik 
na wodę można łatwo wyjąć do czyszczenia i można go myć w górnym koszu 
zmywarki przy wyłączonym podgrzewaniu.
Zaleca się wyjmowanie i czyszczenie zbiornika co tydzień.

 
Czyszczenie
Nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie. Przed czyszczeniem odłącz urządzenie 
od gniazdka elektrycznego, wyjmij kabel ładowania z portu ładowania i załóż 
pokrywę portu ładowania. W razie potrzeby czyść zewnętrzną powierzchnię 
miękką ściereczką i łagodnym, nieściernym środkiem czyszczącym. Zbiornik 
na wodę można łatwo wyjąć do czyszczenia i można go myć w górnym koszu 
zmywarki przy wyłączonym podgrzewaniu.
Zaleca się wyjmowanie i czyszczenie zbiornika co tydzień.
 
Usuwanie osadów z twardej  
wody / czyszczenie ogólne
W urządzeniu mogą gromadzić się osady mineralne z twardej wody,  
w zależności od zawartości minerałów w wodzie. Jeśli nie zostaną usunięte, 
mogą pogorszyć wydajność.
Aby wyczyścić części wewnętrzne, dodaj 2 łyżki stołowe białego octu do 
pełnego zbiornika ciepłej wody. Skieruj rękojeść z dyszą do umywalki. Włącz 
urządzenie i pozostaw je włączone, aż zbiornik się opróżni. Następnie przepłucz, 
powtarzając procedurę z pełnym zbiornikiem czystej ciepłej wody. Wykonuj ten 
proces co 1-3 miesiące, aby zapewnić optymalną wydajność.

Pielęgnacja akumulatora
Jeśli irygator ma być przechowywany przez dłuższy czas (sześć miesięcy  
lub dłużej), przed przechowywaniem w pełni go naładuj.
Nie narażaj akumulatora ani urządzenia na nadmierne temperatury.



Utylizacja / recykling
Ten produkt zawiera akumulator litowo-jonowy. Akumulator nie jest wymienny. 
Po zakończeniu okresu eksploatacji produktu nie wyrzucaj go do odpadów 
komunalnych ani do zwykłych pojemników na surowce wtórne. Oddaj go do 
najbliższego centrum recyklingu lub punktu zbiórki odpadów niebezpiecznych 
zgodnie z lokalnymi przepisami.
W razie pytań skontaktuj się z lokalnym organem ds. gospodarki odpadami.
Zużyty akumulator zutylizuj niezwłocznie. Przechowuj poza zasięgiem dzieci. 
Nie rozbieraj go i nie wrzucaj do ognia.
Uwaga: Akumulator nie jest wymienny; wyjmuj go wyłącznie pod koniec okresu 
eksploatacji produktu. Ta procedura jest nieodwracalna i unieważnia gwarancję 
produktu.

Wyjmowanie akumulatora
Aby wyjąć akumulator w celu recyklingu, przed wyjęciem całkowicie go rozładuj.
Podczas wykonywania poniższej procedury przestrzegaj podstawowych 
środków bezpieczeństwa. Chroń oczy, ręce, palce i powierzchnię roboczą.

1. ��VWyjmij zbiornik.
2. �Za pomocą śrubokręta  

krzyżakowego odkręć śruby  
w pokazanych miejscach.

3. �Zdejmij dolną pokrywę.
4. �Wyjmij akumulator (a) i odłącz 

go od płytki drukowanej (b).
5. �Akumulator oddaj do  

recyklingu / zutylizuj  
w najbliższym centrum  
recyklingu albo oddaj do  
punktu zbiórki odpadów 
niebezpiecznych zgodnie  
z lokalnymi przepisami.

OSTRZEŻENIE: 
NIE PRZECINAJ jednocześnie 
obu przewodów akumulatora. 
Akumulatora NIE ROZBIERAJ, 
nie przebijaj, nie uderzaj, nie  
zgniataj ani nie wrzucaj  
do ognia.
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SEGÍTÜNK AZ INDULÁSBAN! 
Számos hasznos eszközünk van, 
amelyek segítenek abban, hogy  
a lehető legjobb élményt kapja.
látogasson el ide: 
www.profimed.hu

Waterpik®  
Water Flosser  
WF26EU / WF26EUB
sorozat

HIGH

LOW

HU



FONTOS BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK
HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA EL AZ ÖSSZES UTASÍTÁST.

• �Ez a termék háztartási használatra készült.
• Elektromos termékek használatakor, különösen gyermekek jelenlétében, 
mindig be kell tartani az alapvető biztonsági óvintézkedéseket, többek között 
az alábbiakat:

VESZÉLY
Az áramütés kockázatának csökkentése érdekében:
• �Ne helyezze és ne tárolja a terméket olyan helyen, ahonnan kádba vagy 

mosdóba eshet, illetve ahová berántható.
• �Ne helyezze és ne ejtse a terméket vízbe vagy más folyadékba.
• �Ne nyúljon a vízbe esett termék után. Azonnal húzza ki a csatlakozót.
• �Ne érintse meg nedves kézzel a felhasználó által biztosított USB tápegységet 

(hálózati adaptert).
• �Ha a terméket nem használja, húzza ki a felhasználó által biztosított USB 

tápegységet (hálózati adaptert).
• �Az első használat előtt és a termék teljes élettartama alatt ellenőrizze, hogy  

a töltőkábel és a felhasználó által biztosított USB tápegység (hálózati 
adapter) nem sérült-e.

FIGYELMEZTETÉS
Az égési sérülés, áramütés, tűz vagy személyi sérülés kockázatának  
csökkentése érdekében:
• �Ezt a készüléket nem használhatják csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális 

képességű személyek (beleértve a gyermekeket), illetve tapasztalattal és 
ismeretekkel nem rendelkező személyek, kivéve, ha biztonságukért felelős 
személy felügyeli őket, vagy megtanította őket a készülék használatára.

• �A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játsszanak a készülékkel.
• �A terméket kizárólag rendeltetésszerűen használja, az ebben az útmutatóban 

leírtak szerint, vagy a fogorvosa / dentálhigiénés szakembere ajánlása alapján.
• �Soha ne használja a terméket, ha sérült a kábele vagy a csatlakozója, ha nem 

működik megfelelően, ha leesett, megsérült, vagy bármilyen folyadékba esett. 
Forduljon a Water Pik, Inc. vállalathoz az 1-800-525-2774 telefonszámon, vagy 
látogasson el a www.waterpik.com oldalra.

• �A termék töltéséhez a felhasználó által biztosított USB-A hálózati töltő 
(tápegység) szükséges, amely biztonsági tanúsítvánnyal rendelkezik (IPX4, II. 
osztály), névleges kimenete 5,0 V DC, max. 3,0 A.



• �Ne csatlakoztassa a készüléket olyan elektromos hálózathoz, amelynek 
feszültsége eltér a készüléken vagy a töltőn feltüntetett értéktől.

• �Tartsa távol a töltőkábelt forró felületektől.
• �Soha ne dobjon vagy helyezzen semmilyen tárgyat a csőbe vagy a nyílásokba.
• �Ne használja kültéren, illetve olyan környezetben, ahol aeroszolos (spray) 

termékeket használnak, vagy ahol oxigént adagolnak.
• �A tartályt kizárólag vízzel vagy dentálhigiénés szakember által ajánlott egyéb 

oldatokkal töltse fel.
• �Csak a Water Pik, Inc. által ajánlott fúvókákat és tartozékokat használja,  

az ebben az útmutatóban leírtak szerint.
• �Ha a töltőkábel megsérült, azt a gyártótól vagy annak szervizképviselőjétől 

beszerezhető speciális kábelre vagy szerelvényre kell cserélni.
• �Ebben a termékben ne használjon jódot, fiziológiás sóoldatot (sós oldatot), 

illetve vízben nem oldódó, koncentrált illóolajokat. Ezek használata 
csökkentheti a termék teljesítményét és lerövidítheti élettartamát.

• �Ne irányítsa a szájzuhany vizét a nyelv alá, a fülbe, az orrba vagy más érzékeny 
területekre. Ez a termék olyan nyomást képes létrehozni, amely ezeken  
a területeken súlyos károsodást okozhat.

• �Ne irányítsa a vizet az orrba vagy a fülbe. Egyes vezetékes vizekben vagy 
klórozatlan kútvízben előfordulhat a potenciálisan halálos Naegleria fowleri 
amőba, amely halálos lehet, ha a víz ezekre a területekre jut.

• �Ha orvosa fogászati beavatkozások előtt megelőző antibiotikum szedését 
javasolta, a készülék vagy bármely más szájhigiéniai segédeszköz használata 
előtt konzultáljon fogorvosával.

• �A termék használata előtt távolítson el minden ékszert a szájából.
• �Ne használja a terméket, ha nyílt seb van a nyelvén vagy a szájában.
• �A szájzuhanyt kétórás időszakonként összesen legfeljebb öt percig használja.
• �Ha a Pik Pocket™ fúvóka (nem minden modell tartozéka) bármilyen okból 

leválik a szárról, dobja ki a fúvókát és a szárat is, és cserélje új Pik Pocket™ 
fúvókára.

• �A termék nem tartalmaz felhasználó által javítható elektromos alkatrészeket, 
és nem igényel karbantartást.

• �A tartály feltöltése előtt húzza ki a töltőkábelt, és helyezze fel a töltőport 
fedelét.

• �Töltés közben ügyeljen arra, hogy a kábel, a készülék és a tápegység érintkezői 
tiszták és szárazak legyenek.

• �Mágneses mező: a pacemakerek és hasonló beültetett orvostechnikai eszközök 
működését a mágnes befolyásolhatja. Kérdés esetén forduljon orvosához.

• �Ne tegye ki az akkumulátort vagy a készüléket túlzott hőmérsékletnek.



RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
A PRECISIONPULSE technológiával ellátott Waterpik™ szájzuhanyok 
bizonyítottan hatékony kombinációját nyújtják a víznyomásnak és  
a pulzálásnak, ami segít eltávolítani a lepedékbaktériumokat, amelyek 
ínygyulladást, fogszuvasodást és szájszagot okozhatnak.

ŐRIZZE MEG EZEKET AZ UTASÍTÁSOKAT.

JELMAGYARÁZAT

(Nem minden szimbólum vonatkozik minden termékre.)
A Water Pik, Inc. termékcímkéin és csomagolásán használt szimbólumok  
magyarázata. Az adott termékre vonatkozó szimbólumok a címkéken  
és a csomagoláson találhatók.

Szimbólum Meghatározás

Lásd a használati útmutatótí

Gyártó

Behatolás elleni védettségi fokozat

IEC szerinti II. osztályú berendezés

Leválasztható tápegység

Egyenáramú feszültség (DC)

Váltakozó áramú feszültség (AC)

Ne merítse ezt a készüléket semmilyen folyadékba.

Ne használja ezt a készüléket zuhany alatt vagy kádban,  
és ne merítse semmilyen folyadékba.

IPX7 or IPX4



A termék lítiumion-akkumulátort tartalmaz

CE megfelelőségi jelölés

Szabályozási megfelelőségi jel 

Elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak 
elkülönített gyűjtése.

Újrahasznosítható Li-ion akkumulátort tartalmaz

Újrahasznosítható Ni-MH akkumulátort tartalmaz

A Water Pik, Inc. az új termék eredeti vásárlója felé a vásárlás dátumától 
számított 2 évig garantálja, hogy a termék anyag- és gyártási hibáktól mentes. 
A garanciális igény érvényesítéséhez be kell mutatni a termék vásárlását igazoló 
eredeti bizonylatot. A Water Pik, Inc. saját belátása szerint kicseréli a termék 
bármely részét, amelyet hibásnak ítél, feltéve, hogy a terméket nem kezelték nem 
megfelelően vagy helytelenül. A Water Pik, Inc. ezt akkor is megteszi, ha a terméket 
a vásárlás után nem módosították vagy más módon nem károsították, és ha azt 
a gyártó utasításainak megfelelően, kizárólag a Water Pik, Inc. által jóváhagyott 
eredeti tartozékokkal használták. Az esetleges telepítés a fogyasztó felelőssége,  
és arra a garancia nem vonatkozik.
Ez a korlátozott garancia nem vonatkozik a tartozékokra és a fogyó alkatrészekre, 
például a fúvókákra. A nem megfelelő feszültség károsíthatja a terméket. Az ilyen 
károkra a garancia nem vonatkozik.
Ez a garancia a fogyasztó törvényes jogain felül érvényes, és azokat semmilyen 
módon nem érinti.
A törvényes kétéves garanciát a kereskedőjénél érvényesítheti.
Water Pik, Inc., 1730 East Prospect Road, Fort Collins, CO 80553-0001, USA,  
www.waterpik.com
A Waterpik® a Water Pik, Inc. védjegye, amely a következő országokban van 
bejegyezve: Argentína, Ausztrália, Benelux államok, Belgium, Brazília, Kanada, 
Chile, Kína, Cseh Köztársaság, Dánia, Európai Unió, Finnország, Franciaország, 
Németország, Hongkong, Magyarország, India, Izrael, Olaszország, Japán, 
Korea, Mexikó, Új-Zéland, Norvégia, Pakisztán, Lengyelország, Orosz Föderáció, 
Szaúd-Arábia, Szingapúr, Dél-Afrika, Spanyolország, Svédország, Svájc, Tajvan, 
Törökország, Ukrajna, Egyesült Királyság és Amerikai Egyesült Államok.



A Waterpik® (stilizált) a Water Pik, Inc. védjegye, amely a következő országokban 
van bejegyezve: Ausztrália, Brazília, Kanada, Kína, Európai Unió, Hongkong, Izrael, 
Japán, Korea, Mexikó, Orosz Föderáció, Szaúd-Arábia, Svájc, Trinidad és Tobago, 
valamint az Amerikai Egyesült Államok.
A Waterflosser® a Water Pik, Inc. védjegye, amely a következő országokban  
van bejegyezve: Kanada, Kína, Mexikó, Svájc és az Amerikai Egyesült Államok.
A Pik Pocket™ a Water Pik, Inc. védjegye.
A Plaque Seeker® a Water Pik, Inc. védjegye, amely a következő országokban  
van bejegyezve: Kanada, Kína, Európai Unió és az Amerikai Egyesült Államok.

Az USA-ban tervezték és tesztelték; Kínában készült. Űrlap száma:  
20019832-FAD ©2016 Water Pik, Inc.

Forgalmazás Magyaroszágon:
Profimed Magyarország Kft.
Reitter Ferenc utca 132/E Budapest, 1131
www.profimed.hu

MOST JÓ ÚTON HALAD FOGAI ÉS SZÁJA  
JOBB EGÉSZSÉGE FELÉ!

GRATULÁLUNK!

www.profimed.hu



Használati útmutató

KEZDŐ LÉPÉSEK

Csatlakoztassa a töltőkábelt egy USB hálózati adapterhez (nem 
tartozék), majd dugja az adaptert az elektromos aljzatba. 

A kábel másik végét csatlakoztassa a készülékhez.

Az első használat előtt 4 órán át töltse. A teljes töltés normál 
használat mellett akár 9 hétig is elegendő.

Töltés után helyezze vissza a töltőport fedelét, és győződjön 
meg arról, hogy szorosan illeszkedik a markolathoz.

MAGAS NYOMÁS
ALACSONY NYOMÁS

KIKAPCSOLVA

TÖLTŐPORT  
FEDELE

CSATLAKOZTATÁS

USB TÁPADAPTER 
(NEM TARTOZÉK)
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SZÁJZUHANY

FELTÖLTÉS

BEHELYEZÉS 

ELTÁVOLÍTÁS

A fúvóka felhelyezése
Nyomja be erősen a fúvókát  
a készülékbe, amíg a helyére nem 
kattan. A fúvóka eltávolításához 
nyomja meg a fúvókakioldó gombot.

Hajoljon a mosdó fölé, és ajkait annyira zárja 
össze, hogy a víz ne fröccsenjen, ugyanakkor 
ki tudjon folyni a szájából a mosdóba.

Az alacsony nyomással kezdje: nyomja 
meg egyszer a bekapcsológombot.

Használat közben tartsa a készüléket 
függőleges helyzetben, hogy 
biztosított legyen a folyamatos 
vízáramlás.

A tartály feltöltése: Nyissa fel a tartály felhajtható fedelét,  
és töltse fel langyos vízzel. Szükség szerint töltse újra..

Megjegyzés: A vízzel való feltöltés előtt és használat közben 
győződjön meg arról, hogy a töltőport fedele fel van helyezve.

Megjegyzés: Magas nyomáshoz nyomja 
meg kétszer a bekapcsológombot.

Figyelmeztetés: Ne nyomja 
meg a fúvókakioldó gombot, 
amikor a készülék működik.
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TECHNIKA

TÖLTÉS

UTAZÓ ÜZEMMÓD

Irányítsa a vízsugarat az ínyvonalra 90°-os szögben. Haladjon 
végig az ínyvonal mentén, és röviden álljon meg a fogak között.

Tippek:
• �A fröccsenés csökkentése érdekében a mosdót nézze, ne a tükröt.
• �A fúvóka irányát könnyen beállíthatja az EasySpin™ 360° 

forgómechanizmussal.

• �A fehér LED-jelzőfény villog, amikor az akkumulátor töltöttsége 
alacsony szinthez közelít.

• �A LED-jelzőfény pirosan világít, amikor az akkumulátor lemerült,  
és a készüléket tölteni kell.

• �Töltés közben a LED-jelzőfény világít.
• �Teljes feltöltés után a LED-jelzőfény világítva marad, amíg  

az USB-kábelt le nem választja a készülékről.

• �Bekapcsolás: Tartsa nyomva a bekapcsológombot 5 másodpercig, 
amíg a LED-jelzőfények villogni nem kezdenek.

• �Kikapcsolás: Tartsa nyomva a bekapcsológombot 5 másodpercig, 
amíg a LED-jelzőfények villogni nem kezdenek.

3

A KIFRÖCCSENÉS ELKERÜLÉSE ÉRDEKÉBEN: TARTSA  
A FÚVÓKÁT A SZÁJÁBAN, AMIKOR A KÉSZÜLÉK BE VAN KAPCSOLVA.

(megakadályozza, hogy a szájzuhany utazás közben bekapcsoljon)



Fogszabályozó fúvóka 
(OD-100E)
3 havonta cserélje 
Pik Pocket™ fúvóka  
(PP-100E)
3 havonta cserélje 
Plaque Seeker™ fúvóka 
(PS-100E)
3 havonta cserélje 
Precíziós fúvóka  
(JT-450E)
6 havonta cserélje 

Nyelvtisztító (TC-100E)
6 havonta cserélje 
Implantátum/protézis  
fúvóka (DT-100E)
6 havonta cserélje 
NTöltőkábel  
20033894-2 (fehér) 

A cserefúvókák és tartozékok teljes választéka online megvásárolható 
a www.profimed.hu oldalon.

A készülék műszaki adatai
• Névleges bemenet: 5,0 V DC, max. 3,0 A
• Újratölthető akkumulátor: lítiumion, nem cserélhető

Kérdése van, vagy további információra van szüksége?
• TISZTÍTÁS
• TIPPEK
• HIBAELHÁRÍTÁS
• GYAKRAN ISMÉTELT KÉRDÉSEK

Pótalkatrészek és tartozékok

SEGÍTÜNK AZ INDULÁSBAN! 
Számos hasznos eszközünk van, amelyek  
segítenek abban, hogy a lehető legjobb  
élményt kapja. Látogasson el ide:   
www.profimed.hu



Szervizkarbantartás
A Waterpik™ szájzuhanyok nem tartalmaznak felhasználó által javítható 
elektromos alkatrészeket, és nem igényelnek rendszeres szervizkarbantartást.
Minden alkatrészért és tartozékért látogasson el a www.profimed.hu oldalra. 
Hívhatja az ügyfélszolgálatot is: +3620/298-4274
Kapcsolatfelvételkor adja meg a sorozatszámot és a modellszámot.  
Ezek a számok a készülék alján találhatók.
További kérdése van? Látogasson el a www.profimed.hu oldalra.

Tisztítás
Soha ne merítse a készüléket vízbe. Tisztítás előtt húzza ki a készüléket az 
elektromos aljzatból, vegye ki a töltőkábelt a töltőportból, és helyezze fel a 
töltőport fedelét. Szükség esetén a külső felületet puha kendővel és enyhe, nem 
súroló tisztítószerrel tisztítsa. A víztartály tisztításhoz könnyen eltávolítható, és 
a mosogatógép felső kosarában, kikapcsolt fűtéssel mosható.
Javasolt a tartályt hetente eltávolítani és megtisztítani.

Vízkőlerakódások eltávolítása / általános tisztítás
A készülékben a víz ásványianyag-tartalmától függően keményvíz eredetű 
ásványi lerakódások képződhetnek. Ha ezeket nem távolítják el, ronthatják  
a teljesítményt.
A belső részek tisztításához adjon 2 evőkanál fehér ecetet egy teljes tartály 
meleg vízhez. Irányítsa a fúvókával ellátott markolatot a mosdóba. Kapcsolja  
be a készüléket, és működtesse, amíg a tartály ki nem ürül. Ezután öblítse  
át úgy, hogy megismétli a folyamatot egy teljes tartály tiszta, meleg vízzel.  
Az optimális teljesítmény biztosítása érdekében ezt a folyamatot 1-3 havonta 
végezze el.

 
Az akkumulátor gondozása
Ha a szájzuhanyt hosszabb ideig (hat hónapig vagy tovább) tárolja, tárolás 
előtt teljesen töltse fel.
Ne tegye ki az akkumulátort vagy a készüléket túlzott hőmérsékletnek.



Ártalmatlanítás / újrahasznosítás
Ez a termék újratölthető lítiumion-akkumulátort tartalmaz. Az akkumulátor 
nem cserélhető. A termék élettartamának végén ne dobja kommunális 
hulladékba vagy szokásos újrahasznosító edényekbe. Kérjük, a helyi 
előírásoknak megfelelően vigye a legközelebbi újrahasznosító központba vagy 
veszélyeshulladék-gyűjtő helyre.
Kérdés esetén forduljon a helyi hulladékgazdálkodási hatósághoz.
A használt akkumulátort haladéktalanul ártalmatlanítsa. Gyermekektől elzárva 
tartandó. Ne szerelje szét, és ne dobja tűzbe.
Megjegyzés: Az újratölthető akkumulátor nem cserélhető; csak a termék 
élettartamának végén távolítsa el. Ez az eljárás visszafordíthatatlan, és 
érvényteleníti a termék garanciáját.

Az akkumulátor eltávolítása
Ha az újratölthető akkumulátort újrahasznosítás céljából szeretné eltávolítani, 
előtte teljesen merítse le.Az alábbi eljárás végrehajtásakor tartsa be az alapvető 
biztonsági óvintézkedéseket. Védje szemét, kezét, ujjait és a munkafelületet.

1. �Távolítsa el a tartályt.
2. �Kereszthornyú csavarhúzóval  

csavarja ki a jelzett helyeken lévő 
csavarokat.

3. �Vegye le az alsó fedelet.
4. �Vegye ki az akkumulátort (a),  

és válassza le a nyomtatott  
áramköri lapról (b).

5. �Az akkumulátort a helyi előírásoknak 
megfelelően hasznosítsa újra /  
ártalmatlanítsa a legközelebbi  
újrahasznosító központban, vagy adja 
le veszélyeshulladék-gyűjtő helyen.

FIGYELMEZTETÉS:  
NE VÁGJA el egyszerre  
mindkét akkumulátorvezetéket. 
Az akkumulátort NE SZERELJE 
SZÉT, ne szúrja át, ne üsse, ne 
nyomja össze, és ne dobja tűzbe.
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